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Род СЕРЛИНГ
 

КОГДА СПЯЩИЕ ПРОСЫПАЮТСЯ
 

Две колеи Объединенной Тихоокеанской змеились, прокладывая себе путь от Невадской
магистрали к югу, и уползали в безбрежные, иссушенные солнцем пространства Мохавской
пустыни. И когда раз в день сверкающий, обтекаемой формы курьерский поезд «Город Сент-
Луис» с громом проносился по этим рельсам мимо торчащих иглами вулканических утесов,
мимо далеких, похожих на зубья пилы, вознесенных в небо гор, мимо мертвого моря шлака
и зарослей ломкого, пропитанного креозотом кустарника, его появление каждый раз казалось
вторжением чего-то чуждого в этот мир и его время.

И однажды… только однажды… невозможное случилось. Стальная связь, смыкавшая
поезд с землей, распалась. С грохотом низвергнулся он с порванной нитки колеи и врезался в
покатый песчаный бок бархана, и гул взрыва заставил содрогнуться эту тихую пустыню. Вслед
за локомотивом и вагоны рухнули с насыпи, громоздясь друг на друга, как кошмары во сне.
«Город Сент-Луис» агонизирующим железным зверем с пятнадцатью раздробленными позвон-
ками распростерся на подиуме пустыни…

Крытый грузовик с натугой карабкался по склону на границе пустыни и гор по направле-
нию к нависшему скалистому карнизу. Мотор его стонал и задыхался в раскаленном воздухе.
За грузовиком впритык следовал небольшой «седан». Выбравшись на карниз, грузовик отвер-
нул влево и пропустил вперед легковой автомобиль, который остановился через несколько
футов. Водитель грузовика дал задний ход, покуда машина не пришлась кузовом ко входу в
пещеру. Двое мужчин вышли из кабины грузовика и двое из «седана». У заднего борта гру-
зовика все четверо сошлись. Они напоминали группу тихих генералов, которые собрались,
чтобы проанализировать ход едва отгремевшего решительного сражения, потные, смертельно
усталые, но победившие.

Только что совершенное ими и в самом деле было победой. Они провели операцию, кото-
рая требовала точности хронометра, помноженной на скрупулезный расчет, логику и мощь
массированного нашествия. И все сработало, превзойдя их самые смелые, самые оптимисти-
ческие надежды. Ибо в кузове грузовика, аккуратно сложенные в тяжелые, недвижные шта-
беля, находилось два миллиона долларов в золотых слитках.

Высокий мужчина с тонкими чертами лица и спокойным, умным взглядом был похож
на профессора из колледжа. Его звали Фаруэлл, и он был доктором физико-химических наук,
специалистом по ядовитым газам.

– Чистая работа, джентльмены, – сказал он с тонкой улыбкой.
Следующего звали Эрбе. Он был почти одного роста с Фаруэллом, но хрупкие покатые

плечи и бледное, ничем не примечательное лицо молодили его. Эрбе был экспертом в области
механики и конструирования.

С ним рядом стоял Брукс. Широкоплечий и коренастый, с заметной лысиной, зарази-
тельной улыбкой и техасским акцентом, он знал о баллистике больше, чем почти любой другой
из живущих на земле. Кто-то однажды заметил, что, мол, у Брукса мозги из пороха, ибо этот
человек был буквально прирожденным гением во всем, что касалось взрывчатых веществ и
оружия.

А справа от него стоял Декраз – маленького роста, неугомонный, как ртуть, черные
волосы непокорной гривой падали на слишком глубоко посаженные, темные его глаза. Декраз
был экспертом по саперным работам. Он был мастером разрушения.
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Два часа назад эта четверка, соединив талант, точнейший расчет времени и тонкость тех-
ники, совершила ограбление, равного которому еще не знали анналы криминалистики. Декраз
разместил пять фунтовых толовых шашек, которые подорвали пути и сбросили поезд под
откос. Эрбе едва ли не голыми руками собрал эти два автомобиля из частей дюжины других
с тем, чтобы нельзя было установить их происхождение. Брукс изготовил гранаты. А Фаруэлл
наполнил их усыпляющим газом. И ровно через тринадцать минут каждый пассажир поезда
спал, два машиниста – вечным сном. Затем четверо быстро и тихо проникли в один из вагонов,
чтобы вынести оттуда мешки со слитками золота.

Декраз первым перемахнул через борт и принялся перетаскивать сокровище поближе к
заднему краю кузова.

– Ну и урожай! – воскликнул Эрбе и широко улыбнулся, когда, подняв один из слитков,
потащил его в пещеру.

Брукс тоже взял слиток и погладил его пальцами.
– Урожай неплох, – согласился он. – Но мы еще ничего с него не имеем.
Декраз помолчал и задумчиво кивнул.
– Брукс прав. Два миллиона золота, а я по-прежнему в этих грубых штанах, и в кармане

у меня доллар и двадцать центов.
Фаруэлл довольно засмеялся и подмигнул им.
– Только сейчас, сеньор Декраз! Сегодня – это. – Он указал на задний борт грузовика и

затем кивнул на вход в пещеру. – Но завтра! Завтра, джентльмены, каждый из нас будет Кре-
зом! Мидасом! Рокфеллером и Джоном Пирпонтом Морганом, вместе взятыми! – он нежно
провел рукой по золоту, лежавшему у заднего борта.  – Безукоризненность, джентльмены.
Хотите знать, как вы действовали? Безукоризненно!

– Вполне естественно, – сказал Декраз. Голос его звенел, глаза горели. Он гордо ткнул
себя пальцем в грудь. – Когда я взрываю полотно, то я его взрываю!

Брукс внимательно взглянул на него. Были в этом взгляде какая-то глубокая неприязнь
и неприкрытое презрение.

– Дайте мне литейную, Декраз, – сказал он, – и я отолью вам медаль.
Уравновешенный Фаруэлл перевел взгляд с одного на другого. Жестом он предложил

Декразу снова забраться в кузов. Они продолжали перетаскивать золото из грузовика в пещеру.
Было мучительно жарко, и десятидюймовые кубики мертвенной тяжестью оттягивали им руки.

– Ну и ну! – воскликнул Брукс, втаскивая в пещеру последний слиток. Он поставил его
на кучу других, рядом с глубокой ямой, которую они вырыли еще несколько дней назад.

– Ах ты, тяжелый, подонок! Ты тут не один такой?
Эрбе встал рядом.
– Тут таких, как он, на миллион девятьсот восемьдесят тысяч зелененьких. – Он повер-

нулся к Фаруэллу. – Все получилось как раз так, как вы обещали, – полный вагон золота, поезд
сошел с рельс. От усыпляющего газа все отключились… – Он взглянул на болтающийся у пояса
респиратор и добавил многозначительно: – Кроме нас.

Фаруэлл кивнул.
– Кроме нас, мистер Эрбе. Там нам не спать нужно было, а обогащаться. – Он кинул

быстрый взгляд на часы. – Ну, ладно, джентльмены, золото в пещере. Следующее, что нам
предстоит сделать, – это уничтожить грузовик, а легковую машину мистер Эрбе обернет кос-
молином.

Он прошел через всю пещеру в ее дальний конец. Там в ряд аккуратно стояли четыре
ящика со стеклянными крышками, каждый размером с гроб.
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– А теперь, – шепотом сказал Фаруэлл, – piece de resistence1… по-настоящему высшая
точка всего… высшая степень искусства!

Трое стояли за его спиной в полумраке пещеры.
– Одно дело, – продолжал тихим голосом Фаруэлл, – остановить поезд на пути из Лос-

Анджелеса в Форт-Нокс и украсть его груз. Но совсем другое дело – умудриться остаться на
свободе, чтобы тратить обретенное.

Декраз подошел к стеклянным ящикам. Он глядел на них с нескрываемым трепетом.
– Рип Ван Винкли, – сказал он. – Вот мы кто. – Он повернулся к остальным: – Мы четверо

Рип Ван Винклей. Я не уверен, что…
Фаруэлл перебил его:
– В чем вы не уверены, мистер Декраз?
– В этой затее со сном, мистер Фаруэлл. Просто лечь в эти стеклянные гробы и уснуть…

Я хочу знать, что я делаю!
Фаруэлл улыбнулся ему.
– Вы знаете, что делаете. Я объяснил вам это в чрезвычайно точных выражениях. – Он

повернулся так, чтобы обращаться ко всем. – Мы четверо будем находиться в анабиотическом
состоянии. Затяжной, гм, отдых, мистер Декраз. А когда проснемся, – он указал рукой на яму
и сложенные вдоль нее слитки, – вот тогда-то наше золото и послужит нам.

Декраз отвернулся от стеклянного ящика и взглянул на Фаруэлла.
– А по-моему, каждому следует забрать свою долю прямо сейчас, а дальше уж на свой

страх и риск!

Брукс вытащил большой складной нож, поблескивающий в полумраке пещеры.
– Это по-вашему, Декраз. – Голос его был тих. Но мы с этим не согласны. А согласны мы

с тем, что все золото мы закопаем здесь и потом будем делить его так как скажет нам Фаруэлл.
До сих пор он не ошибался. Ни в чем. И поезд, и золото, и газ – все получилось. Все произошло,
как он говорил. Единственно, что нам пришлось делать, – это перешагивать через лежащих
людей и переносить сокровища с такой легкостью, будто это не золото, а сахарная вата.

– Аминь, – сказал Эрбе.
– Ясно, аминь, – горячо сказал Декраз, – но как вот насчет этого? – Тыльной стороной

руки он сильно хлопнул по одному из ящиков. – Неужели никто из вас не возражает против
того, чтобы лежать здесь беспомощным, взаперти?

1 Основное блюдо обеда (фр.). Здесь – самое важное, самое главное.
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